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Öz
Bu çalışma, Endelüslü dilbilimci İbn Sîde’nin el-Muhassas ve el-Muhkem adlı iki 
sözlüğünü karşılaştırarak özellikle renk terimlerinin ele alınış biçimleri üzerinden 
sözlükçülük metodolojilerini incelemektedir. Araştırmanın temel amacı, konulu 
(tematik) sözlükler ile alfabetik düzenli sözlükler arasındaki farkları ortaya koymak 
ve bu farkların Arap leksikografisi üzerindeki etkilerini analiz etmektir. Aynı yaza-
rın iki farklı sözlük türüyle eserler kaleme alması, Arap dili ve sözlükçülüğü açısın-
dan farklı hedefleri olan önemli bir olgu olarak değerlendirilmektedir. Çalışmada 
dört ana renk (siyah, beyaz, kırmızı, mavi), bir ara renk (lacivert) ve beş özel ton 
(kumud/koyu kırmızı, müshankik/koyu siyah saç, salğad/ sarışın insan derisi tonu, 
humeme/siyahî kadın ten tonu, berğasa/pire sarısı) olmak üzere toplam on renk 
terimi rastgele değil, renk sisteminin ana kategorilerini (ana renkler, ara renkler, ten 
ve özel tonlar) temsil edecek biçimde amaçlı örnekleme yöntemiyle seçilmiştir. Bu 
renklerin her iki sözlükte nasıl ele alındığı incelenmeden önce ayet ve Arap şiirinde-
ki kullanımlarına örnekler verilmiş daha sonra da kelimelerin anlamları, morfolojik 
yapıları, kullanım bağlamları ve edebi referansları karşılaştırılarak İbn Sîde’nin lek-
sikografik yöntemi değerlendirilmiştir. Müellif, el-Muhassas eserinde renkleri yal-
nızca kelime düzeyinde tanımlamakla kalmamış bu renklerin farklı ara renklerine 
ve tonlarına da değinmiş günlük yaşamda nasıl algılandığına daha geniş yer ayır-
mıştır. Özellikle ten rengi tonu, saç rengi gibi özel renk tonlarına dair ayrıntılı açık-
lamalar yapmış, böylece Arap kültüründeki renk algısı ve anlam katmanları daha 
anlaşılır hale getirmiştir. Buna karşılık el-Muhkem, mahreç esaslı sıralama sonrası, 
alfabetik düzen esas alınarak hazırlanmış, renkleri daha kısa, öz ve sistematik bir 
biçimde sunmuştur. Bu sözlükte, yazar kelime tanımlarını onların pratik kullanım-
larını önceleyerek yapmış, kültürel bağlam ve edebi manaları büyük ölçüde göz ardı 
etmiştir. İki eser arasındaki en belirgin farklardan biri de el-Muhassas, kelimelerin 
leksikografik detaylarını daha derinlemesine analiz edip bu kelimelerin dini, ilmî 
olarak terimselleşmiş halleri açısından zengin içerik sunarken; el-Muhkem, kavram-
larını genelde tek biçim kullanım için düzenlemiştir. Bulgular, konulu sözlüklerin, 
dilin kültürel, tarihsel ve semantik bağlamlarını daha iyi yansıttığını, buna karşın 
alfabetik sözlüklerin, daha hızlı ve sistematik erişim sunduğunu göstermektedir. el-
Muhassas, renklerin morfolojik kökenlerine sınırlı da olsa değinirken el-Muhkem 
bu konulara pek değinmemiş yalnızca temel renk tanımlarını içeren bir başvuru 
kaynağı olma işlevini görmüştür. Çalışmanın ortaya koyduğu bulgular, sözlükçü-
lük metodolojisi açısından önemli sonuçlara işaret etmektedir. Özellikle konulu ve 
alfabetik sözlüklerin dil öğrenimi, terim bilimi ve sözlükçülük alanında nasıl kulla-
nıldığına dair daha ince araştırmaların yapılması gerekmektedir. Özellikle konulu 
sözlüklerin modern veri tabanlarıyla nasıl entegre edilebileceği ve bu tür sözlüklerin 
dijital ortamda nasıl daha işlevsel hale getirilebileceği gibi konular, ileri düzey araş-
tırmalar için önemli bir çerçeve sunmaktadır. Bununla beraber Arapça dışındaki 
dillerde renk terimlerinin nasıl ele alındığına dair karşılaştırmalı analizler yapılma-
sı, farklı dillerde renk kavramlarının nasıl yapılandırıldığını ortaya koyabilir. Sonuç 
olarak, İbn Sîde’nin bu iki eseri, Arap sözlükçülüğünün farklı yönlerini temsil eden 
önemli kaynaklardır. el-Muhassas, detaylı ve bağlamsal bir sözlük olarak derinleme-
sine analizler sunarken, el-Muhkem, pratik kullanım için hazırlanmış, hızlı erişim 
imkânı sağlayan bir eser niteliğindedir. Bu iki sözlüğün karşılaştırmalı analizi, Arap 
leksikografisinin teorik ve uygulamalı yönlerini anlamak açısından bazı katkılar 
sunmasını ummaktayız.
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belâgatı, İbn Sîde, el-Muhassas, el-Muhkem, 
Renkler.
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A LEXICOGRAPHICAL ANALYSIS: A COMPARISON OF IBN SĪDAH’S 
TWO DICTIONARIES IN THE CONTEXT OF COLORS

Abstract
This study examines the lexicographical methodologies of the Andalusian linguist 
Ibn Sīdah by comparing two of his dictionaries, al-Muḥaṣṣaṣ and al-Muḥkam, 
with a particular focus on their treatment of color terms. The primary objective 
of the research is to reveal the differences between thematic (topical) dictionaries 
and alphabetically arranged dictionaries and to analyze the effects of these differ-
ences on Arabic lexicography. The fact that the same author composed works in 
two different lexicographical genres is considered a significant phenomenon in 
the context of the Arabic language and its lexicography. In this study, a total of 
ten color terms were selected using a purposive sampling method, not randomly, 
but to represent the main categories of the color system (basic colors, an interme-
diate color, and specific shades related to complexion and special tones). These 
include four primary colors (black, white, red, blue), one intermediate color (dark 
blue/navy), and five specific shades: kumud (a dark, dusky red), musḥankik (jet-
black, especially for hair), salghad (a fair/blondish skin tone), ḥumama (the dark 
complexion of a black female slave), and barghasha (flea-yellow). Before examin-
ing how these colors are treated in the two dictionaries, examples of their usage 
in Qurʾānic verses and Arabic poetry are provided. Ibn Sīdah’s lexicographical 
method is then evaluated by comparing the meanings, morphological structures, 
contexts of use, and literary references of these words. In his work al-Muḥaṣṣaṣ, 
the author not only defines colors at the word level but also elaborates on their 
various intermediate shades and tones. He dedicates more space to how they are 
perceived in daily life, their usage in literary texts, and their cultural significations. 
He provides particularly detailed descriptions of special color tones, such as those 
related to human skin and hair, thereby making the perception and semantic lay-
ers of color in Arab culture more comprehensible. In contrast, al-Muḥkam, which 
is organized first according to phonetic articulation then alphabetically, presents 
color terms in a more concise, brief, and systematic manner. In this dictionary, the 
author prioritizes the practical usage of words in his definitions, largely disregard-
ing cultural context and literary citations. One of the most distinct differences 
between the two works is that al-Muḥaṣṣaṣ analyzes the lexicographical details of 
words more in-depth, offering rich content from the perspective of fiqh al-lughah 
(the deeper semantic dimension of language), whereas al-Muḥkam organizes its 
concepts primarily for practical use in everyday language. The findings indicate 
that thematic dictionaries better reflect the cultural, historical, and semantic con-
texts of a language, while alphabetical dictionaries offer faster and more systematic 
access. While al-Muḥaṣṣaṣ touches upon the morphological origins of colors to a 
limited extent, al-Muḥkam rarely addresses these issues, serving mainly as a refer-
ence source containing basic color definitions. The findings of this study point to 
significant conclusions regarding lexicographical methodology. It highlights the 
need for more nuanced research on how thematic and alphabetical dictionaries 
are used in the fields of language learning, terminology, and lexicography. Top-
ics such as how thematic dictionaries can be integrated with modern databases 
and how such dictionaries can be made more functional in a digital environment 
offer an important framework for advanced research. Furthermore, conducting 
comparative analyses on how color terms are treated in languages other than Ara-
bic could reveal how color concepts are structured in different linguistic systems. 
In conclusion, these two works by Ibn Sīdah are important sources representing 
different facets of Arabic lexicography. al-Muḥaṣṣaṣ, as a detailed and contex-
tual dictionary, offers in-depth analyses, while al-Muḥkam is a work designed for 
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practical use, providing quick access. It is hoped that the comparative analysis of 
these two dictionaries will offer some contributions to the understanding of the 
theoretical and practical aspects of Arabic lexicography.
Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Ibn Sīdah, al-Muḥaṣṣaṣ, al-Muḥkam, 
Colors.

GİRİŞ

Leksikografi,1 bir dilin kelime hazinesini sistematik bir biçimde 
düzenleyen ve anlamlandıran bir dilbilim dalı olarak, dilin kulla-
nım biçimlerini ve kültürel bağlamlarını anlamada vazgeçilmez 

bir araçtır.2 Bu bağlamda, Arap sözlükçülüğünün önde gelen isimlerinden 
biri olan İbn Sîde, hem alfabetik hem de konulu sözlükçülük geleneğinde 
derin etkiler bırakmış ve bu alanın metodolojik çeşitliliğini eserlerinde so-
mutlaştırmıştır. İbn Sîde’nin iki büyük eseri, el-Muhassas ve el-Muhkem, 
leksikografik yaklaşımlar açısından karşılaştırmalı bir incelemeyi mümkün 
kılmaktadır. İki eser de dilin işlenişindeki farklılıkları ve sözlük türlerinin 
Arapça üzerindeki etkilerini anlamak için değerli birer kaynaktır.

Çalışmamız, İbn Sîde’nin el-Muhassas ve el-Muhkem adlı eserlerinde yer 
alan renk terimlerinin ele alınış biçimlerini karşılaştırmalı olarak analiz et-
meyi amaçlamaktadır. Bu da konulu ve alfabetik sözlük türleri arasındaki 
farkları ortaya koyup bu farkların nedenlerini anlamaya çalışmakla yapıl-
mıştır. Çalışmada da aynı yazarın farklı sözlük türlerini kullanarak dilin çe-
şitli yönlerini nasıl ele aldığı, bu türleri yazma amaçları leksikografik açılar-
dan incelenmeye çalışılmıştır. Son kısımda ise özellikle renk terimleri gibi 
somut bağlamlardan hareketle, bu iki sözlüğün leksikografi disiplinine teo-
rik ve pratik katkıları değerlendirilmiştir.

Çalışma özellikle, el-Muhassas’ın konulu bir sözlük düzeni gereği, renk te-
rimlerini detaylı ve bağlamsal bir zenginlik içinde ele aldığı; buna karşın, el-
Muhkem’in alfabetik düzenle renk terimlerini daha kısa ve düzenli biçimde 
sunduğu iddiası yönündedir. Bu farklılıkların, eserlerin yazılma amaçları ve 
İbn Sîde’nin leksikografik yaklaşımıyla doğrudan ilişkili olduğu öne sürülmek-
tedir. el-Muhassas ve el-Muhkem, yalnızca Arapçanın terminolojik zenginliği-

1 Leksikografi diğer adıyla sözlükbilim, bir dilin veya karşılaştırmalı bir yaklaşımla birden fazla dilin 
söz varlığını sistematik bir şekilde inceleyerek sözlük formatında sunmayı hedefleyen bir dilbilim 
dalıdır. Bu disiplin, sözlük yapımına yönelik teorik temelleri tartışmakta ve bu doğrultuda yöntem-
ler geliştirerek uygulama süreçlerini belirlemektedir. Bu alan, bir dildeki sözlüksel öğeleri, diğer 
bir ifadeyle, anlamsal birimleri ve sözlük birimi olarak değerlendirilebilecek dilsel ögeleri analiz 
eder. Ayrıca, dil bilgisel nitelik taşımayan ancak sözlük birimi gibi işlev gören çeşitli bileşik ifadeler 
(bileşik yapılar) de sözlükbilimin inceleme kapsamına girer. Sözlükbilim, bu analizleri dilbilimsel 
yöntemlerle gerçekleştirirken, aynı zamanda sözlük oluşturma süreçlerinde karşılaşılan kuram sal 
sorun ları da ele alarak çözüm yolları sunmayı amaçlamaktadır. Bk. Zeynep Korkmaz, Gramer Te-
rimleri Sözlüğü (Ankara: Türk Tarih Kur. Yay., 1992), 140.

2 Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Türk Tarih Kur. Yay., 1998), 192.
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ni değil, aynı zamanda sözlükçülüğün teorik ve pratik yönlerini yansıtan te-
mel eserlerdir. Çalışma, bu eserler üzerinden konulu ve alfabetik sözlük türle-
rinin güçlü ve sınırlı yönlerini ortaya koyarak, sözlükçülük tarihinde karşılaş-
tırmalı bir perspektif sunmaktadır. Ayrıyeten dilbilim ve sözlükbilim alanında 
çalışan araştırmacılar için daha farklı bir bakış açısı sağlamayı amaçlamakta-
dır. Zira dilin semantik ve bağlamsal zenginliğinin sözlüklerde nasıl yansıtıl-
dığını anlamak, modern leksikografi çalışmalarında metodolojik tartışmala-
ra katkı sunabilir. Bu bağlamda, çalışma hem tarihsel hem de teorik düzeyde 
bir boşluğu doldurmayı hedeflemekte, bunun için de belge tarama yöntemini 
kullanıp belirlenen renk terimlerine odaklanarak, İbn Sîde’nin eserlerinin sa-
dece bir yönünü incelemektedir. Bu durum, genel sözlükçülük anlayışını kap-
samlı bir şekilde ele almak için bir yeterlilik oluşturabilir. Ayrıca, seçilen te-
rimler rastgele belirlenmiş on maddeden oluşmakta olup, eserlerde yer alan 
tüm renk terimlerini kapsama iddiası taşımayıp, çalışma bulguları, incelenen 
renk terimlerinin analiziyle sınırlı bir çerçeve sunmaktadır.

İbn Sîde’nin gerek iki sözlüğü gerekse renkler konusuna dair daha ön-
ce yapılmış bazı akademik çalışmalar bulunmaktadır. Bu çalışmalardan bi-
ri, Davut Orhan tarafından kaleme alınan İbn Side ve el-Muhassas Adlı Eseri 
başlıklı makalesidir3. Yazar bu çalışmasında İbn Sîde’nin hayatına ve eserle-
rine değindikten sonra sözlükte genellikle referans alınan kaynaklar belirt-
miş ve belirli bir konuyla ilgili tüm kelimeleri farklı başlıklar altında ince-
lemiştir. Kelimeler arasındaki ince farklara dikkat çekmiş ve yer yer sarf ve 
gramer konularına da değinmiştir. Ancak karşılaştırmalı bir sözlük analizi-
ne girmemiştir. İbn Sîde’nin el-Muhkem sözlüğünü ele alan akademik çalış-
ma ise Ceyhun Ünlüer’e ait olan İbn Sîde ve el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a‘zam 
Adlı Sözlüğü başlıklı doktora tezidir.4 Bu tezinde yazar İbn Sîde’nin bilim-
sel kişiliği ve kariyerinde ulaştığı seçkin konumu ele almış, bunun yanında, 
Arap dünyasındaki sözlük çalışmalarının genel gelişimi ve geçirdiği evre-
ler incelemiştir. Ayrıca, el-Muhkem’in ihmal edilme sebepleri, yazılma ge-
rekçeleri, telif sürecini, başvurduğu kaynakları, edindiği yer, diğer sözlük-
lerden ayrılan özellikleri, etkilediği ve etkilendiği eserler ile esere yöneltilen 
eleştirileri detaylı bir şekilde değerlendirmiştir. Yazarın maddeleri açıklar-
ken başvurduğu farklı dilsel örneklendirme yöntemleri ve bunların çeşitle-
ri, somut örnekler üzerinden analiz edilmiştir. Ancak burada da iki sözlük 
arasında bir karşılaştırmaya gidilmemiştir.

İbn Sîde’nin söz konusu iki eseri hakkında tespit edebildiğimiz akademik 

3 Davut Orhan, “İbn Side ve el-Muhassas Adlı Eseri,” Dergiabant (AİBÜ İlahiyat Fakültesi Dergi si) 3/5 
(Bahar 2015), 64-79.

4 Ceyhun Ünlüer, İbn Side ve el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam Adlı Sözlüğü (Çorum: Hitit Üniversite si, 
Doktora Tezi, 2020).
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çalışmalar bunlarla sınırlıdır. Ancak her iki sözlüğün karşılaştırmalı ve ana-
litik bir incelemesini içeren bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bu nedenle, yü-
rütülen araştırmanın akademik açıdan özgün olduğu kanaatindeyiz. Ayrı-
ca, bu çalışmanın literatüre sağlayacağı katkının, Arap leksikografisinin te-
orik ve pratik boyutlarının daha iyi anlaşılmasına yönelik araştırmalara da 
ilham vereceğini düşünmekteyiz. 

I. BÖLÜM: ARAPÇA SÖZLÜK TARİHÇESİ VE TÜRLERİNE KISA 
BİR BAKIŞ

İslamiyet’in erken dönemlerinde, Kur’ân-ı Kerîm ve hadislerde geçen ga-
rip (nadir veya alışılmadık) kelimelerin açıklanması, Arap sözlükçülüğünün 
ilk aşamasını oluşturmuştur. Bu çalışmalar, özellikle İbn Abbâs (öl. 67/687) 
öncülüğünde başlayan Garîbu’l-Kur’ân araştırmalarıyla temellenmiş, da-
ha sonra Ebû Hayre el-A‘râbî (öl. 211/826) ve el-Asma‘î (öl. 216/831) gibi 
önemli dil âlimlerinin katkılarıyla devam etmiştir. Bu dönemde, lügat alim-
leri dilin özgünlüğünü ve zenginliğini korumak amacıyla bedevî Araplar-
la doğrudan temas kurmuş; dilin saf ve bozulmamış kullanımını gözlemle-
mek için çöllere seyahat etmiş veya şehirlerde bu insanlarla buluşmuşlardır. 
Bu şekilde derledikleri kelimeleri, Kitâbu’l-İbil (Develer Kitabı), Kitâbü’l-
Hayl (Atlar Kitabı) gibi belirli başlıklar altında sınıflandırarak bir araya ge-
tirmişlerdir. Bu tematik yaklaşım, Arap sözlükçülüğünün ikinci aşamasını 
temsil etmektedir.5

Daha sonraki süreçte, özellikle Abbasî döneminde, Arap dili ve edebi-
yatı alanında sözlükçülük faaliyetleri mevzûî (konulu) ve alfabetik olmak 
üzere iki temel metot çerçevesinde gelişmiştir. Bu iki yöntem, dilin siste-
matik bir şekilde ele alınmasını sağlayarak Arap lügatçılığına önemli bir 
yön vermiştir.6

Alfabetik düzenlemeye sahip sözlükler, genellikle kelimenin kök harfle-
ri esas alınarak hazırlanmış ve bu düzenleme, ya fiilin üçüncü tekil eril şah-
sına göre türetilmesine ya da harflerin fonetik özelliklerinin dikkate alın-
masına göre oluşturulmuştur. Bu tür sözlüklerde kelimeler, iştikaklarından 
arındırılmış asli harfler temel alınarak sıralanmıştır.

Bu yöntemle oluşturulan sözlüklere örnek olarak, Halîl b. Ahmed’in 
(öl. 175/791) Kitâbu’l-Ayn eseri verilebilir.7 Bu eser, kelimeleri harflerin 

5 Hilmi Halîl, el-Müvelled fî’l-‘Arabiyye dirâse fî numuvvi’l-lugati’l-‘Arabiyye ve tatavvuruhâ 
ba‘de’l-İslam (Beyrut: Dârü’n-Nahdati’l-‘Arabiyye, 1985), 293-300; Hüseyin Nassâr, el-Mu’cemü’l-
Arabî: Neş’etuhu ve Tetavvuruh (Kahire: Mektebetü’l- Ulum, 1968), 1/34-35.

6 Nassâr, el-Mu’cemü’l-Arabî: Neş’etuhu ve Tetavvuruh, 1/177-178; Kenan Demirayak, Arap-
İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi (İstanbul: Cantaş yay, 2015), 225.

7 Ahmet Gür, “Arap Dilinde Harflerin Mahreç Yerlerinin Müfred Lafızdaki Tenâfüre Etkisi”, 
Gümüşhane Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 12/23 (2023), 200.
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mahreçlerine göre düzenleyen ilk kapsamlı sözlüktür. Zemahşerî’nin (öl. 
538/1144) Esâsü’l-Belâğa sözlüğü de kelimenin ilk harfini temel alarak bir 
sıralama sunar. İbn Manzûr’un (öl. 711/1311) Lisânü’l-‘Arab adlı eseri ise 
kelimelerin son harflerini esas alan bir düzenle hazırlanmıştır. Abdullah el-
Alaylî’nin (öl. 1996) el-Merca‘ adlı modern sözlüğü ise kelimeleri okundu-
ğu şekilde düzenleyen bir metot izler.8

Bu eserler, alfabetik düzenin farklı yaklaşımlarını temsil etmekte ve 
Arap dilinin zengin kelime hazinesini sistematik bir şekilde sunmaktadır.9 
Kitâbü’n-Nebât, Kitâbü’ş-Şâ ve Halki’l-İnsân gibi Konulu sözlük türüne ait 
eserler ise belirli bir konuya odaklanan kitaplardan farklı olarak tek bir mev-
zu yerine birçok konuyu kapsayan ve tematik bir düzenlemeyle hazırlanan 
kapsamlı eserlerdir. Bu tür sözlükler, kelimeleri anlamlarına ve kullanım 
bağlamlarına göre sınıflandırdıkları için geleneksel alfabetik düzenlemeden 
ayrılarak bağımsız bir tür olarak değerlendirilmiştir.10 Bu türde ele alınan 
eserler topluluğu, genellikle Garîbu’l-Musannef veya Kitabü’s-Sifât şeklinde 
adlandırılmıştır.11 Arap sözlükçülüğünde kelimelerin anlamlarına ve kulla-
nım bağlamlarına göre tasnif edildiği eserler, genellikle kavram sözlükleri 
olarak adlandırılmıştır ve Ebû Ubeyd Kâsım b. Sellâm’ın (öl. 224/838) ka-
leme aldığı el-Garîbü’l-Musannef , bu türün en erken örneği sayılır. Yakla-
şık 17.000 kelimeyi içeren ve otuz farklı konuyu kapsayan bu eser, II. (VIII.) 
yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren Kitâbü’l-Haşerât, Kitâbü’l-Hayl, Kitâbü’l-
Matar ve Kitâbü Halki’l-İnsân gibi tek konulu sözlüklerin oluşturulmasın-
da temel teşkil etmiştir. Bu tür eserler, genellikle birçok küçük sözlük risa-
lesinin bir araya getirilip düzenlenmesiyle meydana gelmiştir. Örnek ola-
rak, İbnü’s-Sikkît’in (öl. 244/858) Kitâbü’l-Elfâẓ adlı eseri, Kürâunneml (öl. 
310/922)’in el-Münecced’i (ilk beş bölümü konulu sözlük niteliğindedir)12 ve 
bu türün en kapsamlı eseri olarak kabul edilen İbn Sîde (öl. 458/1066)’nin 
el-Muhassas adlı çalışması, konulu sözlüklerin klasik örnekleri arasında yer 
alır.13 Netice itibariyle, yaygın kanaate göre, Arap sözlükçülüğünün üçüncü 
aşaması el-Halîl b. Ahmed tarafından kaleme alınan Kitâbü’l-‘Ayn ile baş-
lamıştır. Bu dönemde, kelimelerin düzenlenmesinde belirli bir yöntem be-

8 Ebü’l-Kâsım Saîd b. Abdirrahmân el-Endelûsî el-Kurtubî, Kitâb tabakâti’l-umem (Beyrut: 
el-Matba‘atu’l-katûlûkiyye, 1912), 124; Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi, 223.

9 Abdulhamid Muhammed Ebu Sekkîn, el-Meâcimu’l-Arabiyye Medârisuhe ve Menâhicuh 
(Kahire: Mektebetul-Hancî, 1982),7; Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi, 224.

10 M. Said Çöğenli, Arap Edebiyatında Kaynaklar (Erzurum: Atatürk Üni., Fen-Edebiyat Fak. 
Yay., 2000), 335.

11 Ahmed Abdulgafûr Attar, Mukaddimetu’s-Sıhâh (Beyrut: Dârü’l-İlmi li’l-Melâyîn, 2016), 216.
12 Ebü’l-Hasen Alî b. el-Hasen b. el-Hüseyn el-Hünâî el-Ezdî, Kürâunneml, el-Münecced fi’l-

luġa (Darü’s-sahâbatî litturâs, 1988), 8-11.
13 Yusuf Elyân Serkis, Mu’cem el-Mâtbû’atı’l-Arabiyye ve’l-Muarraba (Kahire: Mektebetü’s-sekafe-

tü’ddînîyye, ts.), 134; Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi, 226.
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nimsenmiş ve sistematik bir tertip esas alınmıştır.14 Bu metodun ayrıntıları 
çalışmamızın sonraki kısmında açıklanacaktır. 

Vurgulanması gereken bir husus da şudur, lügat âlimlerinin bu şekilde 
bir ayrım yapmaları ve eserlerini belirli bir metot çerçevesinde kaleme al-
maları, alfabetik düzenle yazılan sözlüklerin önemini veya kullanımını or-
tadan kaldırmamıştır. Aksine, İbn Sîde’nin el-Muhassas gibi konulu sözlük-
ler, sonraki dönemlerde sözlük çalışmalarına temel teşkil etmiş ve bu alan-
larda daha kapsamlı eserlerin ortaya konulmasına zemin hazırlamıştır. Bu-
nun yanı sıra, bu tür eserler, dilin metinlerinin korunmasına katkıda bu-
lunmuş ve özellikle nahiv çalışmalarını yönlendirme noktasında önemli 
bir rol üstlenmiştir.15

Zira her yeni çalışma bir sonraki çalışmaya yol gösteren ilmi yönlendir-
meler taşıyabilmektedir.

II. BÖLÜM: İBN SÎDE’NİN KISA HAYATI VE SÖZLÜKLERİ
1. İbn Sîde Hayatı ve İlmi Kişiliği
Ebü’l-Hasan Alî b. Ahmed ed-Darîr el-Mursî, daha çok “İbn Sîde” adıyla 

tanınan bir lügatçi, edebiyatçı ve dil âlimidir. 398/1008 yılında Endülüs’ün 
güneydoğusunda bulunan Mursiye şehrinde dünyaya gelmiştir. “Mursî” nis-
besini, doğduğu şehir olan Mursiye’ye atfen almıştır. Dedelerinden birinin 
adı olan “Sîde”ye nispet edilerek İbn Sîde ismiyle şöhret bulmuş, görme en-
gelli olması nedeniyle ise “darîr” (âmâ) lakabıyla anılmıştır.16 Bazen bu la-
kabı isminin önüne geçmiştir.

İbn Sîde, Endülüs Emevî Devleti’nin yıkılmasının ardından ortaya çıkan 
siyasi kargaşa ve otorite boşluğu dönemine denk gelen Mülûkü’t-tavâif dev-
rinde yaşamıştır. Bu dönemde, Mursiye’de meydana gelen siyasi olaylar nede-
niyle buradan ayrılmak zorunda kalmış ve Endülüs’ün doğusunda yer alan 
Dâniye şehrine gitmiştir. Dâniye, ilim ve âlimlere verdiği değerle tanınan 
Ebü’l-Ceyş Mücâhit b. Abdullah el-Âmiri (öl. 436/1044-45) tarafından yö-
netilen ilk emirlik olarak bilinmektedir. Dâniye Emirliği’nin kurucusu ve ilk 
hükümdarı olan Mücâhit b. Abdullah (öl. 436/1044)17 ile tanışmış ve onun 
yakın ilgisini görerek himayesine mazhar olmuştur. Mücâhit b. Abdullah’ın 

14 Muhsin el-Emîn, Aʿyânü’ş-Şîʿa (Beyrut: Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1403), 1/51; Tevfik Rüştü 
Topuzoğlu, “Halîl b. Ahmed”, DİA (İstanbul: TDV yayınları, 1999), 130.

15 Ebü’l-Abbâs Ahmed B. Muhammed İbn Hallikân, Vefâyâtü’l-Aʿyân ve enbâʾü ebnâʾi’z-zamân, thk. 
İhsan Abbas (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʻİlmiyye, 1398), 1/73; Demirayak, Arap-İslam Edebi yatı Lite-
ratür Bilgisi, 255.

16 Kurtubî, Kitâbü tabakâti’l-ümem, 77; Zülfikar Tüccar, “İbn Sîde” (İstanbul: TDV yayınları, 
1999).

17 Ebü’l-Kâsım Halef b. Abdülmelik b. Mes’ûd İbn Beşkuvâl, Kitâbu’s-sıla fî târîhi eimmeti’l-Ende lüs 
(Kahire: Mektebetu’l-Hancî, 1994), 2/396-397; Mehmet Özdemir, “Mücahid el-Âmiri” (istanbul: 
TDV yayınları, 2006), 443.
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ilim ve âlimlere olan desteği sayesinde, İbn Sîde burada çalışmalarını sür-
dürmüş ve en önemli eserlerinden olan el-Muhassas ve el-Muhkem’i bu dö-
nemde kaleme almıştır. Bu eserler, hem İbn Sîde’nin ilmî birikiminin bir gös-
tergesi hem de Arap dilinin zenginliğini yansıtan önemli kaynaklar olarak 
değerlendirilmektedir.18 İbn Sîde, 25 Rebîü’l-âhir 458 (26 Mart 1066) tari-
hinde, 60 yaşında hayata veda etmiştir.19

İbn Sîde, öğrenim hayatına babasının rehberliğinde başladı ve henüz altı 
yaşındayken Kur’ân-ı Kerîm’i ezberlemiştir. Ardından, dönemin yaygın ilim 
dalları olan Arap dilbilgisi, lügat, tefsir, kıraat, fıkıh, hadis, felsefe ve mantık 
gibi alanlarda uzman hocalardan dersler almıştır. Güçlü hafızası sayesinde 
birçok lügat ve gramer kitabını ezberleme başarısı göstermiştir. Arap dili, 
edebiyatı ve tarihi konularında derin bilgi sahibi olan İbn Sîde, özellikle lügat 
alanındaki çalışmalarıyla tanınarak bu sahada büyük bir şöhret kazanmıştır.20 
Bu şöhreti de sonraki dönemlerde daha da perçinlenmiştir.

İbn Sîde, aralarında Ebû Abdullah Muhammed b. Halesa eş-Şezûnî, Ebû 
Bekir Muhammed b. Ali b. Halef, Ebû Ca‘fer Ahmed b. Âli el-Mursî ve Ebû 
Ömer Ahmed b. Muhammed et-Temîmî gibi önemli isimlerin bulunduğu 
birçok öğrenci yetiştirmiştir. 21 Bu öğrenciler, onun ilmî birikimini sonraki 
nesillere aktarmada önemli bir rol oynamışlardır.

2. Eserleri
Kaynaklar, İbn Sîde’nin Arap dili, arûz ve mantık gibi çeşitli alanlarda 

birçok eser kaleme aldığını bildirmektedir. Ancak, bu eserlerin bir kısmı 
günümüze ulaşmamış, ya kaybolmuş ya da kütüphane raflarında keşfedil-
meyi beklemektedir. 

Günümüze ulaşan başlıca eserleri şunlardır: el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-
a‘zam, el-Muhassas, Şerhu’l-müşkil min şi‘ri’l-Mütenebbî. Günümüze tam ola-
rak ulaşmayan eserleri arasında ise şunlar bulunmaktadır: Urcûzetu gamîs, 
el-Vâfî fî ‘ilmi’l-kavâfî, et-Tezkîr ve’t-te’nîs, Şâzzu’l-luğa, el-‘Avîs: Şerh İslâh el-
mantık li-İbn Sikkît. el-Enîk fî şerhi’l-hamâse li Ebî Temmâm, Şerh ebyâti’l-
cümel li’z-Zeccâcî’ yi sayabiliriz. 22 Bu eserler, İbn Sîde’nin ilim dünyasında-
ki derin etkisini ve çok yönlü bir âlim olduğunu ortaya koymaktadır. 

18 Hayrettin Zirikli, el-Âlam (Beyrut: Dârul-Melâyîn, 2002), 4/322.
19 Ebu Abdullah b. Futûh el Humeydî, Cezvetü’l-Müktebis, fî târîhî ulema el-Endelüs, thk. 

Beşşâr ‘Avvâd Maruf (Tunus: Darü’l-Ğarb el-İslamî, 2008), 452.
20 Ebü’l-Fidâ’ el-Meliku’l-Mu’eyyed İmâduddîn İsmâîl b. Ali b. Mahmûd el-Eyyûbî, el-

Muhtasar fî ahbâri’l-beşer (Mısır: el-Matba‘atu’l-Huseyniyye el-Mısriyye, 1325), 2/185.
21 Muhammed b. Abdullah b. Ebî Bekir el-Kudâ‘î İbnü’l-Ebbâr, et-Tekmile li-kitâbi’s-sıla, thk. Abdusse-

lam el-Hurâs (Beyrut: Dârü’l-Fikr, 1416), 1/320-321; Tüccar, 20/320.
22 Ebû Bekir Muhammed İbn Hayr el-İşbilî, Fihrist (Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1998), 85; Ebü’l-

Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekir Süyûtî, Buğyetü’l-vu’ât fî tabakâti’l-luğaviyin ve’n-nuhât, 
thk. Muham med Ebü’l Fadıl İbrahim (Beyrut: Dârü’l-Fikr, 1399), 1/317-318.
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En meşhur iki eseri, günümüze ulaşmış önemli lügat çalışmaları olan el-
Muhassas ve el-Muhkem ve’l-Muhîtu’l-A‘zam adlı eserlerdir. Bu çalışmamı-
zın temel iki kaynağı olan bu eserlerin muhtevası ve metodu ise aşağıda be-
lirtilmiştir.

2.1. el-Muhkem’in Muhteva ve Metodu: 
Tam adı el-Muhkem ve’l-muhîtul‘a‘zam olan eser, Halîl b. Ahmed’in 

Kitâbü’l-‘Ayn adlı sözlüğünde uyguladığı yöntemi ve Ebû Bekir ez-Zübeydî’nin 
(öl. 379/989) 23 Muhtasarü’l-‘Ayn’da yaptığı tashihleri dikkate alarak mehâric-i 
hurûf (harflerin çıkış yerleri) esasına göre düzenlenmiştir. 24 Sözlükte sıra-
lama, kelimenin ilk harfi temel alınarak yapılmış; harfler, ses organlarının 
boğaz bölgesinden başlayıp dudak harflerinde son bulan bir düzende tertip 
edilmiştir. Ayrıca, Halîl b. Ahmed’in “taklîb sistemi” de benimsenmiş; böy-
lece aynı kökü oluşturan harflerin farklı dizilişlerinden türeyen kelimeler ve 
bunların türevleri bir arada sunulmuştur. Bu sisteme göre, örneğin  عبدkeli-
mesi ayn harfi/ عbölümünde ele alınmış, bu kelimenin maklubu olan ,عدب 
-gibi türevler de bu bölümde zikredilmiştir. Ancak bu keliدبع, دعب, بعد, بدع 
meler, ilgili harflerin ( د ve ب) bölümlerinde yeniden ele alınmamıştır. Ayrı-
ca, İbn Sîde, Halil b. Ahmed ve el-Ezherî’nin eserlerinde olduğu gibi harfle-
ri mahreç sırasına göre düzenlerken, son üç harfi (و، أ، ي) şeklinde değil, (،أ 
-sırasıyla tertip etmiştir. Her harfi “kitap” olarak adlandırmış ve her ki (ي، و
tabı sözcüklerin yapısına göre Kitâbü’l-‘ayn, Kitâbü’l-hâ gibi bölümlere ayır-
mıştır. 25 Bu düzenleme, eserin özgün sistematiğini ve leksikografik yönte-
mini yansıtmaktadır.

el-Muhkem sözlüğü, ilk kez 1958 yılında Ma‘hedü’l-Mahtûtâti’l-Arabiyye 
tarafından yayımlanmıştır. Daha sonra, 2000 yılında Abdülhamid Hindavî 
tarafından tahkik edilerek, Dârü’l-Kütübi’l-‘İlmiyye tarafından 11 cilt ha-
linde ve toplamda 6640 sayfa olarak yeniden basılmıştır. 26

2.2. el-Muhassas’ın Muhteva ve Metodu: 
Bu eser, Ebû Ubeyd b. Sellâm’ın el-Ğarîbu’l-Musannef adlı çalışmasın-

da olduğu gibi konulara göre düzenlenmiş ve eski sözlük âlimlerinin çeşitli 

23 Muhammed b. Bişr, künyesi Ebû Bekir ez-Zebîdî el-İşbilî, nahiv ve lügat alanlarında kendi 
döneminin önde gelen âlimlerinden biriydi. Bu alanlardaki derin bilgisi ve yetkinliği ile tanınan 
ez-Zebîdî, 379/989 yılında vefat etmiştir. Bk. el Humeydi, Cezvetü’l-Müktebis, fî Tarihi ulema el-
Endelüs, 302.

24 Ebü’l-Hasan Ali b. İsmail b. Sîde el-Mursî İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam thk. Ab-
dulhamit Hindâvî (Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1421), 1/58.

25 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam, 1/58.
26 Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi, 237.
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konularda yazdığı risalelerin içeriklerini bir araya getiren kapsamlı, ansik-
lopedik bir sözlük niteliğindedir.

İbn Sîde, el-Muhassas’ ın giriş bölümünde, dilin tanımı, dillerin doğu-
şuyla ilgili teoriler ve bu teorilere yönelik eleştiriler gibi konuları ele almış-
tır. Ardından, eserin telif edilmesine zemin hazırlayan sebepleri açıklamış-
tır. İbn Sîde’ye göre, bu çalışmanın asıl amacı, edipler, şairler, hatipler ve ya-
zarlar için eş anlamlı kelimeleri bir araya getirerek en uygun kelime seçimi-
ni sağlamaktır. Aynı zamanda, bu kelimeler arasındaki nüansları ele alan bir 
sözlük hazırlamanın gerekliliğini de vurgulamıştır.27 

Eser, konulu sözlükler kategorisinde yer almakta olup, alanında telif edil-
miş en kapsamlı sözlüklerden biridir. Eser, “Kitâbü’l-İnsân,” “Kitâbü’n-Nisâ,” 
“Kitâbü’l-Hayl,” “Kitâbü’l-Ğarâiz” gibi on yedi ana bölüme ayrılmıştır. Ana 
bölümler, daha detaylı ve farklı hacimlerde alt başlıklara ve bu başlıklar da 
kendi içinde farklı alt başlıklara ayrılmıştır. Söz konusu bablar, genel olarak 
belli bir düzene göre sıralanmıştır. Ancak bazı babların bağımsız birer bö-
lüm niteliği taşıdığı, bazılarının ise ana bölümle doğrudan bağlantılı görün-
mediği dikkat çekmektedir. Buna rağmen, her bölümde yer alan kelimeler, 
aynı konu etrafında kümelendiğinden, eser büyük ölçüde müteradif (eşan-
lamlı) kelimeler, deyimler ve bunlar arasındaki farkları da kapsamaktadır. 
Sözlük, “Kitâbu Halki’l-İnsân” ile başlayıp, “Kitâbü İştikâkı Esmâüllâh” ile 
sona ermiştir.28

el-Muhassas, tertip açısından önceki konulu sözlük eserlerini temel al-
makla birlikte, daha önce başka sözlüklerde bulunmayan yenilikleri de bün-
yesine ekleyerek lügat sahasına ilişkin yöntemleri ileri bir seviyeye taşımış-
tır. Eser, konulu bir sözlük olmasına rağmen, genellikle kaynaklara atıfta bu-
lunması ve sarf, nahiv gibi dilbilgisi konularında 420 mülahaza ve açıkla-
ma içermesiyle klasik sözlük anlayışından farklı bir özellik göstermektedir.

Konulu sözlük olması hasebiyle el-Muhassas, hece harflerine dayalı al-
fabetik bir düzenle hazırlanmadığından, aranılan bir maddenin bulunması 
için cüz fihristlerinin taranması gerekmektedir. Bu durum, eserden fayda-
lanmayı kısmen zorlaştırsa da belli bir konuda araştırma yapanlara, o ko-
nuya ilişkin tüm kelimelere tek bir yerde ulaşma kolaylığı sağlaması açısın-
dan önemli bir avantaj sunmaktadır. İlk dönem sözlük çalışmaları incelen-
diğinde, çoğunun konulu sözlük kategorisinde yer aldığı görülmektedir. Bu 
çerçevede İbn Sîde’nin benimsediği yöntemin, sözlükçülüğün bu türdeki ge-
lişimine önemli ölçüde katkı sağladığı anlaşılmaktadır.29

27 Ebü’l-Hasen Ali b. İsmail el Mursî İbn Sîde, el-Muhassas, thk. Halil İbrahim Ceffâl (Beyrut: 
Dâr ihyâi’t-turâs el-Arabiyye, 1996), 1/20.

28 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/22.
29 Huseyin Salih Rıdâne, “el-Cuhudü’s-Sarfiyye li-İbn Side fî Kitabihi’l-Muhassas,” Mecelletü 
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el-Muhassas adlı eser, 1898-1902 yılları arasında, Taha b. Mahmud baş-
kanlığında, Muhammed Mahmud et-Türküzî eş-Şinkîtî ve Muhammed 
Abduh’un da yer aldığı bir heyetin tashihiyle beş cilt ve 17 cüz olarak Bulak’ta 
el-Matbaatü’l-Emîriyye tarafından yayımlanmıştır. Daha sonra, Muham-
med et-Tâlibî ve Abdüsselam Muhammed Harun, eserin farklı indeksleri-
ni hazırlamışlardır. 1996 yılında da Lübnan Üniversitesi Sami Dil ve Ede-
biyatı hocası Halil İbrahim Kefal başkanlığındaki bir tahkik heyeti, eserin 
tahkikini ve indekslerini tamamlamış ve yeni bir baskısını yapmıştır. Son 
olarak, 2005 yılında Abdülhamit Hindâvî tarafından yeniden tahkik edilen 
eser, Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye tarafından sekiz cilt ve toplam 5288 sayfa ola-
rak yeniden yayımlanmıştır.30

III. BÖLÜM: İBN SÎDE’NİN SÖZLÜKLERİNDE RENK 
KAVRAMLARI

Bu bölümde el-Muhassas ve el-Muhkem sözlüklerinde, giriş bölümün-
de belirlediğimiz yöntemi izleyerek renk kelimelerini incelemek amacıyla 
rastgele seçilmiş on terim ele alınmıştır. Bu terimler, her iki sözlükte geçen 
tanımlarıyla birlikte, farklı renk kategorilerini kapsamaktadır. Seçilen keli-
meler arasında ana renklerden beyaz, siyah, kırmızı ve mavi, ara renkler-
den lacivert, koyu tonlardan koyu kırmızı, insan teni tonlarından koyu buğ-
day tenli sarı, özel bir insan renk tonu olan siyahiye çalan koyu esmer tonu, 
insan bedenine ait koyu saç tonu ve renk tonunu hayvan adından alan pi-
re sarısı bulunmaktadır.

Konunun daha anlaşılır hale gelmesi ve bağlamın daha net bir şekilde 
sunulabilmesi adına, öncelikle el-Muhassas sözlüğünün “el-Elvân” başlığı 
altında yer alan renk ve ton maddeleri esas alınmıştır. Daha sonra bu renk 
veya tonun el-Muhkem eserinde bulunup bulunmamasına göre anlamı ve 
ele alınış şekli açıklanmıştır. 

1.1. Ana Renkler
Ana renkler, diğer renklerin oluşturulmasında temel olan, başka renk-

lerin karışımından elde edilemeyen renklerdir. Bunlar da asıl olarak sarı, 
kırmızı ve mavidir. Ancak siyah ve beyaz zıt renklerden sayılmasına rağ-
men başka renklerin karışımıyla oluşmadıklarından bu kategoriye dahil 
edilebilirler.31 

Abhas Meysan, Câmi’atu Meysan 5/9 (2009 1430), 160.
30 Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi, 245.
31 Sennur Sezer, Renklerin ve Simgelerin Gücü (İstanbul: Evrensel Kültür, 1999), 30.
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1.1.1.Siyah 
Siyah, Kur’ân-ı Kerîm’de geçen ana renklerden biri olarak, çeşitli bağlam-

larda önemli fonksiyonlar icra etmekte ve özellikle zamanın akışını betim-
lemede kullanılan siyah rengin işlevsel rolü, Bakara Suresi’nin 187. ayetin-
de açıkça görülmektedir. Ayettekiِيَضُ مِنَ الْخَيْط يَّنَ لَكُمُ الْخَيْطُ الأَْبـْ بـَ تـَ   كُلُوا وَاشربَُوا حَتَّى يـَ
-Fecrin beyaz ipi siyah ipinden sizin için ayırt edilir hale ge“32 الأَْسْوَدِ مِنَ الْفَجْرِ
linceye kadar yiyin için”33 ifadesi, gecenin karanlığını simgeleyen “siyah ip-
lik” ile şafağın aydınlığını temsil eden “beyaz iplik” arasındaki görsel ayrımı, 
oruç ibadetinin başlangıcı için bir kriter olarak belirlemektedir.

Câhiliye dönemi şiirinde siyah rengin kullanımı, bazen şairin sosyal sta-
tüsü ve kişisel deneyimleriyle yakından ilişkilidir. Bu bağlamda, Antere b. 
Şeddâd’ın (öl. 614) ten rengi nedeniyle maruz kaldığı ayrımcılığa verdiği ede-
bi yanıt, oldukça anlamlıdır. Antere, meşhur bir beytinde şöyle demiştir:

فِعَالهُُمْ ʪِلخُْبْثِ أَسْوَدُ مِنْ جِلْدِي  اَ وَادِ وَإِنمَّ يَعِيبُونَ لَوْنيِ ʪِلسَّ

Onlar, rengimin siyahlığını ayıplıyorlar; oysa onların kötülükle yoğrulmuş 
eylemleri, benim tenimden daha karadır.34

Bu beyit, fiziksel görünüşe dayalı önyargılara karşı ahlaki karakterin üs-
tünlüğünü savunan güçlü bir argüman niteliğindedir. Antere, “siyahlık” kav-
ramını fiziksel bir özellikten ahlaki bir kategoriye taşıyarak, kendisini eleş-
tirenlerin eylemlerindeki kötülüğün, kendi ten renginden çok daha karan-
lık olduğunu ifade etmiştir. 

İbn Sîde, “el-Elvân” başlığı altındaki bilgileri verdikten sonra renkleri de-
taylandırmaya siyah renkle başlamaktadır. Bu bağlamda, öncelikle siyahın eş 
anlamlılarını sıralar ve bu kelimeler arasında el-Halkem (الحَلْكَم), el-Humme 
غْمان) ve ed-Duğmân (الحُمَّة)  gibi terimleri zikreder. Daha sonra, siyahın (الدُّ
aşırı koyu tonuna değinir ve bu tonu farklı terimlerle açıklar.

İbn Sîde, aşırı koyu siyah rengi ifade etmek için kullanılan Ğırbîb (الغِربِْيب) 
ve Duhmus (الدُّحْمُس) terimlerini zikretmiştir. Siyah (أَسْوَد) rengine dair el-
Muhassas eserinde, “ِرجَُلُُ أَسْودُ اللَّوْن» (rengi siyah olan adam) 35 ifadesiyle ba-
sit bir tanım yapılmıştır. Buna karşılık, el-Muhkem sözlüğünde, “ُالأَسْوَدُ: نَقِيض 
يَاضِ -tanımı yer almaktadır. 36 Her iki eser de si (siyah: beyazın zıddıdır) «البـَ

32 el-Bakara, 2/187.
33 Komisyon, Kur’ân Yolu Türkçe Meal ve Tefsiri (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

2022), 1/285.
34 Hatîp et-Tebrîzî, Şerh Dîvân ’Antere, thk. Mecîd Tırâd (Beyrut: Dâr Kutub el-Arabî, 1992), 

59.
35 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/202.
36 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam 8/599.
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yah rengine dair bu tanımların ötesine geçerek ek bir açıklama yapmamış-
tır. Bu durum, siyah renginin her iki sözlükte de temel anlamı üzerinden ele 
alındığını göstermektedir.

1.1.2. Beyaz
Beyaz, Kur’ân-ı Kerîm’de çeşitli anlam katmanlarıyla kullanılan ana renk-

ler arasında yer almaktadır. Bu kullanımlardan biri, Hz. Musa’ya verilen mu-
cizelerin anlatıldığı Şuarâ Suresi’nin 33. ayetinde karşımıza çıkar. Ayette, Eli-
ni çıkardı, o da bakanlar için َيْضَاءُ لِلنَّاظِريِن -bembeyazdı” 38 şek 37وَنـَزعََ يَدَهُ فَإِذَا هِيَ بـَ
linde ifade edildiği üzere, Hz. Musa’nın elinin kusursuz ve parlak bir beyaz-
lığa bürünmesi, peygamberliğinin bir delili olarak sunulmuştur. Burada be-
yaz renk, ilahi bir müdahalenin sonucu olarak ortaya çıkan olağanüstü bir 
durumu ve görsel bir mucizeyi betimlemektedir.

Câhiliye Arap şiirinde ise renklerin kullanımı, genellikle toplumsal ve 
ahlaki değerleri yansıtan metaforik bir boyut kazanır. Tarafe b. Abd’in (öl. 
564) bir hiciv beytinde bu durum şöyle ifade edilmiştir:

يَضُهُمْ سِرʪَْلَ طَبَّاخِ وَأَبـْ وْمَ أَلأَْمُهُمْ لُؤْمًا أَمَّا الْمُلُوكُ فَأَنْتَ الْيـَ

Krallara gelince, sen bugün onların alçaklıkta en önde gidenisin ve bir aş-
çı elbisesi giymiş en beyaz (tenli) olanısın.39

Burada “beyazlık,” övgüye değer bir özellik olmaktan ziyade, savaşçı ruhun-
dan yoksunluğun ve korkaklığın bir sembolü olarak kullanılmıştır. Kralın bir “aş-
çı elbisesi” içinde tasvir edilmesi, bu yergi unsurunu daha da pekiştirmiştir. 

el-Muhassas ve el-Muhkem sözlüklerinde ise beyaz (أبَـْيَض), rengi, siyahın kar-
şıtı olarak tanımlanmıştır. el-Muhassas eserinde bu renk, “ِواد يَضُ نَقِيضُ السَّ -be) ”الأَبـْ
yaz, siyahın zıddıdır) ifadesiyle tanımlanırken, el-Muhkem sözlüğünde “ُالبياض 
واَد  ifadesi kullanılmıştır.40 Her iki eserin (beyazlık, siyahlığın karşıtıdır) ”ضِدُّ السَّ
de beyazı, siyah ile zıtlık üzerinden ele alması, bu rengin basit ve evrensel bir 
karşıtlık üzerinden tanımlandığını göstermektedir. Ancak bu tanımların öte-
sine geçilmemiş olması, beyaz renginin temel anlamıyla sınırlı tutulduğunu 
ve detaylı bir açıklamaya yer verilmediğini ortaya koymaktadır.

1.1.3. Kırmızı
Kur’ân-ı Kerîm’de zikredilen ana renklerden biri olan kırmızı, özellikle 

37 eş-Şuarâ, 26/33.
38 Kur’ân Yolu, 3/165.
39 Hamdû Tammâs, Dîvân Tarafa b. Abd (Beyrut: Dâr Ma’rife Beyrut, 2003), 22.
40 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam 8/235.
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Allah’ın tabiat üzerindeki yaratma sanatını ve kudretinin sonsuzluğunu tas-
vir eden ayetlerde dikkat çekici bir şekilde kullanılır. Bu durumun en kap-
samlı örneklerinden biri, Fâtır Suresi’nin 27. ayetidir. Ayet, ilahi kudretin bir 
tecellisi olarak tabiattaki renk çeşitliliğini gözler önüne serer:َزَل رَ أَنَّ اللَّهَ أَنـْ   ألََمْ تـَ
هَا وَغَراَبِيبُ هَا وَمِنَ الْجِبَالِ جُدَدٌ بِيضٌ وَحُمْرٌ مُخْتَلِفٌ أَلْوَانـُ مَاءِ مَاءً فَأَخْرَجْنَا بِهِ ثَمَراَتٍ مُخْتَلِفًا 41أَلْوَانـُ  مِنَ السَّ
-Görmedin mi, Allah gökten bir su indirdi. Biz onunla, renkleri çeşit çe“ سُودٌ
şit olan meyveler çıkardık. Dağlardan da beyaz, kırmızı -renkleri farklı fark-
lı- ve simsiyah yollar (katmanlar) var ettik.” 42

Bu ayette kırmızı renk (ٌحُمْر), beyaz ve siyah gibi diğer temel renklerle bir-
likte, hem bitkilerdeki (meyveler) hem de cansız varlıklardaki (dağlar) renk 
armonisini ve çeşitliliğini ifade etmek için kullanılmıştır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de kırmızı renk genellikle Allah’ın tabiat üzerindeki ya-
ratma sanatının bir delili olarak sunulurken, klasik Arap şiirinde daha çe-
şitli ve bazen de olumsuz anlamlar yüklenebilmektedir. el-Buhturî’nin (öl. 
284/897) el-Hamâse’ sinde geçen bir beyit, bu ikinci duruma örnek teşkil 
eder. Şair, lükse ve gösterişe düşkün olarak gördüğü muhataplarını eleşti-
rirken şöyle demiştir:

مِنَ الخَْزِّ مُصْفَرًّا عَلَيْكُمْ وَأَحمَْراَ وَإِنيِّ لأََسْتَحْيِي إِذَا مَا لَقِيتُكُمْ

Şüphesiz ben, sizinle karşılaştığımda, üzerinizde sarı ve kırmızı renklerde 
ipekli elbiseler görmekten hicap duyarım (utanırım).43

Bu beyitte kırmızı, savaşçı Arap kimliğinin temelini oluşturan sadelik ve 
dayanıklılık gibi erdemlerle çelişen bir zevkperestlik ve efemine bir duru-
mun simgesi olarak kullanılmıştır.

el-Muhassas ve el-Muhkem sözlüklerinde kırmızı (الأحمر) rengi, farklı üs-
luplarla ele alınmıştır. el-Muhassas eserinde, “el-Elvân” (renkler) başlığı al-
tında, kırmızı için özel bir tanım yapılmamış, yalnızca “ُيَض  مِنَ الألوانِ المُسْتَعمَلَة الأبـْ
 şeklinde diğer (kullanılagelen renklerden beyaz, kırmızı, siyah) «والأحْمَرُ والأَسْوَد
ana renklerle birlikte sıralanmıştır.44 Bu, kırmızı renginin eserde detaylandı-
rılmadan, temel renkler arasında yer aldığını göstermektedir.

Buna karşılık, el-Muhkem sözlüğü kırmızı rengine daha özellikli bir açık-
lama getirmiştir. Renk, “طَة وَسِّ  kırmızı rengi, orta tonda bir) « الحُمْرةَ مِنَ الألواَنِ المُتـَ

41 Fâtır, 35/27.
42 Kur’ân Yolu, 3/224.
43 İbrahim Havvâr, Hamâse el-Buhturî (Ebu Dabi: el-Mecmeu’s-sekâfî, 2007), 415.
44 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/202.
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renktir) ifadesiyle tanımlamıştır.45 Bu açıklama, kırmızı renginin tonuna ve 
yaygın bilinirliğine vurgu yapmaktadır.

el-Muhassas’ta kırmızı, diğer ana renklerle eşit bir şekilde sunulmuş, an-
cak detaylandırılmamıştır. el-Muhkem ise bu renge daha fazla açıklık getire-
rek kırmızıyı orta tonlarda bir renk olarak tanımlamış ve renk algısının ge-
nel kabul görmüş olduğunu belirtmiştir. 

1.1.4. Mavi
Kur’ân-ı Kerîm’deki renk isimlerinin semantik analizi, kelimelerin kül-

türel ve dilsel bağlamlarına göre farklı anlamlar kazanabildiğini ortaya koy-
maktadır. Mavi rengi ifade eden “ezrak” (أزرق) kelimesi bu duruma iyi bir ör-
nek teşkil eder. Tâhâ Suresi’nin 102. ayetinde geçen وْمَئِذٍ زُرْقًا  46وَنَحْشُرُ الْمُجْرِمِينَ يـَ
“O gün günahkârları, gömgök mavi kesilmiş (gözleri korkudan donup) olarak 
haşredeceğiz.” 47 İfadesi bu rengin klasik Arap kültüründeki olumsuz çağrı-
şımlarından birini yansıtır. Ayetteki “zurkan” kelimesi, suçluların kıyamet 
gününde içinde bulunacakları aşırı korku ve dehşet halini betimlemekte, 
bu durum, genellikle gözlerin ferinin sönmesi, kanın çekilmesiyle yüzde ve 
gözlerde beliren mor/mavi bir renk olarak yorumlanmıştır.

Arap şiirinde ise mavi rengin kullanımı, bağlamına göre önemli farklı-
lıklar gösterir. Kur’ân’daki korku imgesinin aksine, kahramanlık şiirlerin-
de (hamâse) mavi, genellikle rengin ötesinde silahların niteliğini belirtmek 
için kullanılabilmektedir. Aşağıdaki beyitler bu duruma iyi bir örnek teş-
kil eder:

زُرْقُ الأَْسِنَّةِ إِذْ تـُرْوَى صَوَادِيهَا رَ شَزْراً فيِ نحُُورِهِمُ حَتىَّ تُكَسِّ

(Saldırı,) nihayet kana susamış olan mavi (çelikten) mızrak uçları, onla-
rın (düşmanların) göğüslerinde öfkeyle parçalanıp kanlarıyla suya kanınca-
ya dek (devam ederdi).48

Burada geçen “mavi mızrak uçları” (ِزُرْقُ الأَْسِنَّة) ifadesi, mızrakların yapıl-
dığı cilalı çeliğin soğuk ve mavimsi parıltısını betimler. Bu kullanımda ma-
vi, silahın keskinliğinin ve ölümcüllüğünün bir göstergesidir. Şiir, mızrakla-
rın düşman kanıyla “susuzluğunu gidermesini” tasvir ederek, rengi savaşın 
şiddetini ve kaçınılmazlığını vurgulayan bir araç olarak kullanmıştır. 

el-Muhassas ve el-Muhkem sözlüklerinde mavi (الزُّرقَْة), rengi ise farklı şekil-

45 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam 3/331.
46 Tâhâ, 20/102. 
47 Kur’ân Yolu, 3/25.
48 Muhsin Antuvan el-Kavvâl, Dîvân el-Muhelhel (Beyrut: Dâr Cîl, 1995), 92.
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lerde ele alınmıştır. el-Muhassas’ta, mavi rengine ayrı bir madde başlığı ay-
rılmamış, ancak koyu mavi tonuna atıfta bulunularak “وشَدِيدُ الزُّرقَْةِ المُلْحَة» (koyu 
maviye el-Mulha denilir)49 ifadesiyle üstünden geçilmiştir. Bu, el-Muhassas’ın 
mavi rengi doğrudan tanımlamak yerine, bu rengin koyu tonuna odaklan-
dığını ve ton farklılıklarına dikkat çektiğini göstermektedir. Renklerin de-
taylandırılmasında, mavi rengin temel bir renk olarak değil, alt tonları üze-
rinden ele alınması dikkat çekicidir. Buna karşılık, el-Muhkem sözlüğünde, 
mavi rengi daha genel bir ifade ile tanımlanmıştır. “  mavilik) «الزُّرقَْةُ لوْنُُ مَعْروُفُُ

bilinen bir renktir)50 şeklindeki tanım, mavi renginin doğrudan ve sade bir 
şekilde ele alındığını göstermektedir. 

1.2. Ara Renkler
Ara renkler, ana renklerin birbiriyle karışımından oluşan renklerdir. Hangi 

ana renk sisteminin kullanıldığına bağlı olarak değişiklik gösterir. Bu renk-
lere de lacivert, bordo, turuncu renkleri örnek verilebilir.51

1.2.1. Lacivert
Ara renklerden biri olan lacivert, köken itibariyle ْلازوَرد/lâzeverd lafzıy-

la Farsça bir kelime olup, başlangıçta kızıla çalan yoğun renk tonuna sahip 
değerli bir taş anlamında kullanılmış, zamanla Arap diline de geçerek bili-
nen ara renk tonu olarak kullanılmıştır. Arapçaya geçişiyle birlikte kelime, 
taşın adından rengin adına doğru bir anlam kayması yaşamıştır. 52 Bunun-
la birlikte, modern Arapçada lacivert rengini ifade etmek için Farsça kö-
kenli bu kelime yerine, daha yaygın olarak betimleyici tamlamalar kullanıl-
mıştır. Ezrak gâmik (أَزْرَقُ غَامِق) (koyu mavi) veya sürmenin rengine atıfla el-
kuhlî (الكُحْلِي) gibi ifadeler, günümüzdeki standart kullanımlar arasında yer 
almıştır.53 Bu da dilin kendi iç kaynaklarıyla yeni anlamlar üretme eğilimi-
ni göstermesi bakımından dikkat çekicidir.

Bu renk tonu sadece el-Muhassas sözlüğünde yer almakta ve لاَزَوَردْ سَوادُ إلى 
-54 şeklinde tanımlanmaktadır. Bu ifa(maviye çalan siyah bir renk tonu)الزُّرقَة 
de, lacivertin siyah ve mavi arasındaki geçişken bir renk tonu olduğunu or-
taya koymakta ve rengin tonlar arasındaki özgün yerini vurgulamaktadır. el-

49 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/203.
50 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam, 6/155.
51 Sezer, Renklerin ve Simgelerin Gücü, 33.
52 Muhammed Cevâd Meşkûr, el-Mu’cem el-Mukârin beyne’l-arabiyyeti ve’l-farisiyyeti ve’l-

luğâti’s-sâmiyye, çev. Zibân Şemsânî (Tahran: Dâr Binyâd, 1978), 93.
53 Ebü’l-ʿAbbâs Aḥmed b. Muḥammed b. ʿAlî el-Ḥamevî el-Feyyûmî, el-Misbâḥu’l-Munîr fî 

Ğarîbi’ş-Şerhi’l-Kebîr (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAṣriyye, 2004), 201.
54 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/204.
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Muhassas, renklerin detaylı ve tonlarına göre sınıflandırılması yaklaşımını 
burada da sürdürmüş, lacivert gibi ara bir renk için açık bir bağlam sunmuş-
tur. Buna karşılık, lacivert rengine ilişkin yapılan taramalar, el-Muhkem söz-
lüğünde bu kelimenin herhangi bir tanımını veya kaydını bulamamıştır. Keli-
menin kök harfleri olan  ل-ز-رve olası türevleri ر-ز-ل ile  ل-ر-زmaddeleri ince-
lenmiş, ancak lacivertin sözlükte yer almadığı tespit edilmiştir.55 el-Muhkem, 
renkleri temel bir çerçevede ele alarak ara tonlara yer vermemiştir.

Bu durum, iki sözlük arasındaki metodolojik farkları açıkça ortaya koy-
maktadır. el-Muhassas, renkleri ton farklılıkları ve kültürel bağlamları ile de-
taylandırırken, el-Muhkem daha genel ve temel bir yaklaşım benimsemiştir. 
Lacivertin el-Muhassas’ ta tanımlanması, sözlüğün renk tonlarına yönelik 
ayrıntılı ve kapsamlı yaklaşımını sergilerken, el-Muhkem’de yer almaması, 
bu sözlüğün ara renkler gibi detayları dışarıda bırakan özlü bir metot izle-
diğini göstermektedir. Bu, sözlükçülükteki farklı organizasyon ve amaçla-
rın renklerin ele alınış biçimine nasıl yansıdığını anlamada önemli bir ör-
nek teşkil etmektedir.

1.3. Özel Tonlar
Burada kastedilen özel tonlar tam olarak ana ve ara renk kategorisi altı-

na giremeyen ancak bir ten rengi, saç rengi veya adını bir hayvanın vasfın-
dan alabilen renklerdir. Bu tür renklere de ancak fıkhü’l-lüga kaynaklarına 
başvurarak ulaşabiliriz.

1.3.1. Kumud
Arapçada doygun koyu tonlardan biri olan kumud (ّالقُمُد),56 el-Muhassas 

sözlüğünde “َدِيدُ الحُمْرة  olarak tanımlanmıştır.57 (çok koyu kırmızı renk) «الشَّ
Bu ifade, kırmızının yoğun bir tonuna işaret etmekte ve renk tonlarının de-
taylı bir şekilde ele alındığını göstermektedir. el-Muhassas, bu tür renk ton-
larını ayrıntılı olarak açıklayarak, renklerin kültürel ve dilsel bağlamlarına 
ışık tutmaktadır.

Buna karşın, el-Muhkem sözlüğünde  ق-م-دkök harfleri altında yapılan 
taramada, kumud kelimesinin renk anlamında herhangi bir tanımına rast-
lanmamıştır. Bu sözlükte, kelime yalnızca “kuvvetli kişi” anlamıyla ele alın-
mıştır.  58Bu farklı anlam, <Amr b. Ma’dîkerib’in (öl. 21/642) fahr türünde-
ki beytinde görülmektedir:

55 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam, 9/74-78-107.
56 Muhammed b. Mukerrem İbn Manzȗr, Lisânü’l-ʿArab, thk. Abdullah Ali el-Kebîr (Kahire: 

Dȃru’l-Ma‘ârif, 1981), 5/373.
57 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/203.
58 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam, 6/200.
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وَآخَرَ سُوقَةٍ عَزَبٍ قُمُدِّ لْنَا تـَ وكََمْ مِنْ مَاجِدٍ مَلِكٍ قـَ

Biz nice soylu kralları öldürdük; (onların ardından geride kalan) diğer sı-
radan güçlü halkı da öyle bitirdik.59

Beyitte geçen  قُمُدkelimesi “güçlü” olarak anlaşıldığında, şairin sadece 
soylu kralları değil aynı zamanda onların en güçlü ve seçkin savaşçılarını 
da yendiğini iddia ettiği sonucu ortaya çıkarmaktadır. 

1.3.2. Mushankik
Mushankik (مُسْحَنْكِك), sözlükte kara siyah ton anlamında kullanılan bir 

kelime olup60 sonradan “ِواَد -şeklin (koyu siyahlıktaki saç tonu) «الشعرُ شَدِيدُ السَّ
de tanımlanmıştır.61 Kelimenin “en yoğun karanlık” anlamı, Emevî dönemi 
şairi el-Kumeyt b. Zeyd el-Esedî’nin (ö. 126/743) bir methiyesinde, sanat-
sal bir mübalağa unsuru olarak ustalıkla işlenmiştir. Şair, övdüğü kişiyi (İbn 
Âişe) dolunaydan bile üstün tutarak şöyle demiştir:

أَضَاءَتْ بِهِ مُسْحَنْكِكَاتُ اللَّيَاليِ جَعَلْنَا وَْالبَدْرَ ابْنَ عَائِشَةََ الَّذِي

Biz, Âişe’nin oğlunu dolunayla bir tuttuk (onun gibi gördük); öyle ki, gece-
lerin en zifiri karanlık olanları dahi onun sayesinde aydınlandı.62

Bu beyitte şair, mushankikât kelimesini kullanarak sadece karanlık gece-
leri değil, dolunayın bile aydınlatmaya güç yetiremeyeceği en koyu, en zifi-
ri karanlıkları kastedip övdüğü kişinin bu en derin karanlığı bile aydınlattı-
ğını söyleyerek, onu hem fiziksel hem de metaforik olarak (cehalet, zulüm, 
umutsuzluk gibi) her türlü karanlığı ortadan kaldıran, dolunaydan daha par-
lak ve etkili bir ışık kaynağı olarak konumlandırmıştır.

Bu kelime, el-Muhkem sözlüklerinde  ك-س-حkökü altında ele alınmıştır.63 
Her iki eser de  ُالمُسْحَنْكِكkelimesinin yalnızca saçla sınırlı kalmayıp her tür-
lü koyu siyah tüy için kullanıldığı ifade edimiştir: “ُديد  المُسْحَنْكِكُ مِن كلِّ شىء: الشَّ
وادِ  ,Ayrıca .(Her türlü koyu tonlu nesne için Mushankik ismi kullanılır) «السَّ
koyu siyah tonlu saça özgü bir isim olan  حْكُوك  terimine de her (suhkûk)السُّ

59 Mutâ’ et-Tanrâbîşî, Şi’ir Amr Ma’dî Kerib ez-Zübeydî (Dımaşk: Matbûât-mecma’i’l-lugati’l-
Arabiyye, 1985), 101.

60 İsmȃ‘ȋl b. Hammȃd el-Cevherî, es-Sıhâh Tâcu’l-luğa ve sıhâhu’l-‘Arabiyye, thk. Abdulğafȗr 
‘Attâr) Ahmed (Beyrut: Dârü’l-‘İlm li’l-Melâyîn, 1987), 2/479.

61 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/204.
62 Davûd Sellûm, Şi’ir Kumeyt b. Zeyd el-Usdî (Bağdat: Mektebetü’l-Endelüs, 1969), 2/72.
63 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam, 3/35.
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iki eserde yer verilmiştir. Bu, koyu siyah tonların Arap dilinde farklı bağ-
lamlarda ve detaylarla adlandırıldığını göstermektedir.

1.3.3. Salğad
Salğad/صلغَد renk tonu, sözlükte koyu sarı et anlamında olup, daha sonra 

insan tenine özgü koyu sarışınlığı tanımlayan bir sıfat şeklinde kullanılmıştır.64 
el-Muhassas sözlüğünde “ رُ جِلْدُهُ وأنَفُهُ مِنَ الحَرِّ قَشَّ تـَ  kızıl sarılıkta) «الأَحمَرُ الأَشْقَرُ الذي يـَ
olup sıcaktan cildi ve burnu kabuklanan kişi) şeklinde tanımlanmıştır.65Ayrıca, 
دِيدُ الحُمْرةَ“ -anlamı da bu sıfata atfedilmiştir. Aynı kök (koyu kırmızı ton) «الشَّ
ten hareketle “هو اللَّحْمُ الأَحمَرُ الأَقْشَر» (genellikle yüzeyindeki tabakalardan te-
mizlenmiş, kırmızı ve taze et) şeklinde bir tanım daha sunmuştur. Bu ifade, 
Salğad sıfatının yalnızca insan teniyle sınırlı kalmayıp, başka bağlamlarda 
da kullanılabildiğini göstermektedir.

Bu tanım, el-Muhkem sözlüğünde  ص-ل-غ-دkökü altında yer almıştır.66 
Ancak el-Muhkem sözlüğü bu terimin renk manasını değil güçlü kuvvetli 
kişi anlamında olduğunu ifade etmiştir.

1.3.4. el-Humme
el-Humme (الحُمَّة), sözlükte koyu siyahlık,67 kömür karası68 gibi anlamlara 

gelip, daha sonra insan tenine özgü bir renk tonu olarak el-Humeme (الحُمَمَة 
-şeklinde “siyah renkteki dişi köle”yi tarif için kullanılmıştır. Arap şi (الجارية
irinde siyah rengin sembolik kullanımı, sadece fiziksel bir niteliği betimle-
mekle kalmaz, aynı zamanda hiciv (yergi) sanatında aşağılama ve kusur be-
lirtme aracı olarak da işlev görür. Emevî dönemi şairi Cerîr’in (ö. 110/728), 
rakibi el-Ferezdak’ın kabilesini hedef aldığı meşhur nekâid (edebî atışma) 
şiirlerinden birinde bu durum açıkça görülmüştür. Cerîr, rakip kabileden 
Ziyâk adlı bir kişiyi, toplumda aşağılanan “Feyn” isimli bir karakterle onur 
kırıcı bir eylemde bulunmakla suçlarken humem (حُمَم) kelimesini “kömür 
karası izler/kusurlar” anlamında kullanarak hakareti daha da ağırlaştırır:

ʮ زيِْقُ وَيحَْكَ مَا أنَْكَحْتَ ʮ زيِقُ نًا فيِ اسْتِهِ حمَُمُُ يـْ ʮ زيِْقُ أنَْكَحْتَ فـَ

64 İbn Manzȗr, Lisânü’l-ʿArab, 1/1119.
65 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/205.
66 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam, 5/423.
67 Halîl b. Ahmed, Kitâbü’l-’Ayn, thk. ʿAbdulhamîd Hindâvî (Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-ʿİlmiyye, 

2003), 1/360.
68 İbn Manzȗr, Lisânü’l-ʿArab, 2/101.
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Ey Ziku (Ziyak)! Sen arkasında kömür gibi (kara) iz olan Feyn’i nikahla-
dın, vay haline Ziyak sen zaten onu nikahlayamadın bile. 69

Bu beyitte humem kelimesi, Feyn karakterinin kara renkteki fiziksel bir 
kusurunu veya çirkinliğini vurgulayarak, Ziyâk’ın eyleminin daha çirkin ol-
duğunu pekiştirmiştir.

el-Humeme, el-Muhassas sözlüğünde “el-Elvân” başlığı altında,70 el-
Muhkem eserinde ise  ح-م-مmaddesi altında yer almıştır.71 el-Muhkem’de, 
humme tonunun siyah ile koyu kahverengi arasında bir renk tonu olduğu 
belirtilmiş ve “Humme arasında kırmızı bir at” gibi örneklerle açıklanmış-
tır. Bunun yanı sıra,  ُّالأَحَم/ el-Aham kelimesi, bir şeyin en koyu ve yoğun ren-
gini ifade eder. Siyahın derin ve yoğun tonlarını tanımlayan bu kelime, be-
yazın zıddı olarak da kullanılmıştır. 72 Kaynak olarak  عن الهجريifadesi, siyah 
ve beyazın zıtlığını açıklayan bir kaynağa işaret etmektedir.

Şiir beytinde geçen “أحمّ كَمِصباح الدُّجى» (Gece karanlığının lambası gibi ko-
yu siyah),73 siyahın yoğunluğunu metaforik bir şekilde ifade eder ve bu ren-
gin derinliğini vurgular.

Genel olarak el-Muhassas ve el-Muhkem, humme tonunu ve siyahın çeşitli 
tonlarını farklı bağlamlarda ele almıştır. el-Muhassas, bu terimi daha çok in-
san tenine özgü bir sıfat olarak ele alırken, el-Muhkem daha geniş bir bağlam-
da renklerin tonları ve zıtlıkları üzerinden bir değerlendirme yapmıştır. 

1.3.5. Berğasa
Pire sarısı olarak bilinen berğase (رغَْثَة -tonu, bir hayvanın renginden il (بـَ

ham alınarak bu ismi almış74 ve Arapçada “حْلَة  tuhla/sarı kül) «لونُُ شبيهُُ بِالطُّ

rengine benzeyen bir ton) şeklinde tanımlanmıştır.75 Bu renk, nohut sarısı-
na da benzer bir tondur.

Bu ton, el-Muhassas sözlüğünde “el-Elvân” başlığı altında 76el-Muhkem 
sözlüğünde ise  ب-ر-غ-ثkökü altında ele alınmıştır. 77 Her iki sözlükte de bu 
ton, sarı ile gri arasında bir geçiş tonu olarak tanımlanmıştır. Tuhla (حْلَة  ,(الطُّ
Arapça’da griye ya da kül rengini andıran, bulanık bir renk tonu olarak 

69 Muhammed İsmail Abdullah es-Sâvî, Şerh Dîvân Cerîr (Kahire: el-Mektebe et-Ticâriyye el-
Kübrâ, 1935), 394.

70 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/202.
71 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam, 2/554.
72 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-Âzam, 2/555.
73 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam, 2/555.
74 Muhammed b. İsmaîl es-Seâlibî, Fıkhu’l-luğa, thk. Cemâl Tılba (Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-
ʿİlmiyye, 2008), 115.

75 Ebü’l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. Mükerrem b. Alî b. Ahmed el-Ensârî er-Rüveyfiî İbn 
Manzûr, Lisânü’l-ʿArab (Beyrut: Dâr Sâdir, 1968), 5/260.

76 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/202.
77 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîtu’l-a’zam 6/58.



K7AÜİFD | 2025/2| CİLT: 12 | SAYI: 2

970

bilinmektedir.78 Bu tanımlama, pire sarısının, sarı rengin daha mat ve bula-
nık bir versiyonu olduğunu ortaya koymaktadır.

Verdiğimiz bilgilerin periyodik özetini tablo halinde şöyle aktarabiliriz:

الألوَان RENK/TON ÖZELLİK el-MUHASSAS el-MUHKEM

أبيض- 1 BEYAZ ANA 
RENK

Siyahın zıttı olarak 
tanımlanmıştır.

Aynı şekilde tanımlanmıştır.

أسود-2  SİYAH ANA 
RENK

Beyazın zıttı olarak 
tanımlanmıştır.

Aynı şekilde açıklanmıştır.

أحمر -3 KIRMIZI ANA 
RENK

Kullanılagelen 
renklerden biri olarak 

zikredilmiştir.

Aynı şekilde tanıtılmıştır.

أزرق- 4  MAVİ ANA 
RENK

Koyu tonlarıyla (mulha-
bulanık sarı şeklinde) 

zikredilmiştir.

Bilinen bir renk olarak 
belirtilmiş

لازَوَرْد-5 LACİVERT ARA 
RENK

Maviye çalan siyah 
olarak açıklanmıştır.

Yer almamıştır.

أحمر قُمُدّ-6 K.KIRMIZI 
TON

ÖZEL 
TON 

Koyu kırmızı olarak 
tanımlanmıştır.

Renk anlamında değil 
de güçlü insan olarak 

tanımlanmıştır.

 مُسْحَنْكِك
7-

KOYU 
SİYAH SAÇ 

RENGİ

ÖZEL 
TON

Saç rengi olarak 
tanımlanmıştır.

Aynı şekilde tanımlanmış.

صَلْغَد -8 AŞIRI 
SARIŞIN 
İNSAN

ÖZEL 
TON

İnsan tenine ilişkin 
açıklaması detaylı 

verilmiştir. 

Renk tonu manasında 
mevcut değildir.

حمَُمَة -9 SİYAHİ 
KÖLE 

KADIN

ÖZEL 
TON

Özel bir insan ten 
tonu şeklinde tanımı 

verilmiştir.

Aynı şekilde tanımlanmıştır. 

رْغَثَة -10 بـَ PİRE SARISI ÖZEL 
TON

Adını bir hayvan 
türünden alan bir ton 
olarak tanımlanmıştır.

Aynı şekilde tanımlanmıştır.

78 Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-ʿAyn, 3/108.
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2. Renk Terimlerinin Düzenlenişinde Konulu ve Alfabetik 
Yaklaşımın Karşılaştırmalı Analizi

el-Muhassas ve el-Muhkem sözlükleri, renk terimlerinin tanımlanması 
ve ele alınmasında farklı yaklaşımlar benimsemiş olup, bu durum iki söz-
lük arasındaki metodolojik farkları ve leksikografik öncelikleri açık bir şe-
kilde ortaya koymaktadır. el-Muhassas, konulu bir sözlük olarak ayrıntılı 
açıklamaları ve kültürel bağlamlarıyla dikkat çekerken, el-Muhkem ise, al-
fabetik bir düzenle daha özlü ve genel bir yaklaşımı tercih etmiştir. Aşağı-
da, her iki sözlüğün renk terimleri üzerindeki yaklaşımları detaylı bir şekil-
de değerlendirilmektedir:

1- Ana Renklerin Tanımlanması
el-Muhassas’ta ana renkler (siyah, beyaz, kırmızı) detaylı bir şekil-

de ele alınmıştır. Müellif, bu renklerin açık, koyu, parlak ve mat tonla-
rına odaklanarak her bir rengin varyasyonlarını açıklamış, aynı zaman-
da bu tonların birbiriyle karıştırılmasından oluşan ara tonlara da değin-
miştir. Örneğin, siyah rengi Ğırbîb ve Duhmus gibi terimlerle açıklan-
mış, beyaz ve kırmızı gibi renklerin varyasyonları detaylandırılmıştır.
Buna karşın, el-Muhkem’de ana renkler genellikle daha sade ve öz bir yak-
laşımla tanımlanmıştır. Siyah için “beyazın zıttı” (نقيض البياض) ifadesi, kırmı-
zı için ise “orta tonda bir renk” (الألوان المتوسطة) gibi genel tanımlar tercih edil-
miştir. el-Muhassas’ın bu kapsamlı yaklaşımı, renklerin kültürel ve termino-
lojik bağlamlarına daha fazla ışık tutmaktadır.

2- Ara Renklerin Ele Alınışı
el-Muhassas, ara renkler ve tonlar üzerinde de yoğunlaşmış, lacivert, kül 

rengi, nohut sarısı, pire sarısı gibi tonları detaylı bir şekilde ele almıştır. Ör-
neğin, lacivert için “maviye çalan siyah” (سواد إلى الزرقة) tanımı yapmış, nohut 
sarısı ve pire sarısı gibi hayvanların renkleriyle ilişkilendirilen tonları de-
taylandırmıştır. el-Muhkem ise ara renkler konusunda daha sınırlı bir yak-
laşım sergilemiştir. Örneğin, lacivert gibi renklerin kök harflerine dair ta-
ramalar yapılsa da bu renge alfabetik düzen içerisinde yer verilmediği gö-
rülmüştür. Bu durum, el-Muhassas’ ın kültürel ve semantik detaylara daha 
fazla yer verirken, el-Muhkem’in daha pratik bir kullanım sağlamayı amaç-
ladığını göstermektedir.

3- Özel Tonların İncelenmesi
el-Muhassas’ta insan teni tonları, saç ve sakal rengi gibi özel tonlar detaylı 

bir şekilde ele alınmıştır. Örneğin: Salğad (صَلْغَد): İnsan tenindeki koyu sarı-
şınlık ve sıcak hava etkisiyle cilt kabuklanması gibi ayrıntılarla açıklanmış-
tır. Mushankik (مُسْحَنْكِك): Koyu siyah saç tonu olarak tanımlanmış ve farklı 
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bağlamlarda da kullanılmıştır. el-Humme (الحُمَّة): ise dişi siyahi köle ten ren-
gi olarak detaylandırılmıştır.

el-Muhkem’de bu tür özel tonlar daha az yer almış, genellikle genel ta-
nımlar yapılmıştır. Bu durum, konulu sözlüklerin insan bedeni ve kültürel 
bağlamlarla ilişkili renk tonlarını daha ayrıntılı bir şekilde ele aldığını gös-
termektedir.

4-Morfolojik Yapı: el-Muhassas’ta Sarfî Yaklaşımlar
el-Muhassas, sarfî konulara az da olsa değinerek kelimelerin morfolojik 

yapılarını ele almıştır. Örneğin, el-Ahvâ (الأَحْوَى) terimi, “saçı ve sakalı koyu 
siyahlıkta olan kişi” anlamına gelir ve bu kelimenin türevlerinden biri olan 
Ahvaviy (ّالأَحْوَوِي), bu özelliğe sahip kişiye nispetle kullanılır. Sibeveyhi’ye gö-
re, bu kelimenin ortasındaki çift vavlar, kelimenin yapısında orta pozisyon-
da bulunması nedeniyle idğam edilmez.79 Bu, Arapçanın morfolojik siste-
mindeki tutarlılığı ve istisnai durumları vurgulamaktadır.

Renk isimlerinin tasrifinde genellikle ef ‘al (عَل  .vezni tercih edilmiştir (أَفـْ
Müellif, renk terimlerini kullanım bağlamlarına ve nesnelere göre sınıflan-
dırmayı benimsemiş, vezinsel detaylara doğrudan odaklanmamıştır. Örne-
ğin, ed‘ac (ُأَدْعَج) kelimesi, “aşırı esmer ve koyu renkli kişi” anlamına gelir ve 
insan tenine atıfta bulunurken örnek olarak sunulmuştur.

Bunun yanı sıra, müellif bazı renk sıfatlarının eril (ef ‘al) ve dişil (fe‘lâ) 
formlarını da belirtmiştir. Örneğin, Enmeş (أنَْمَش) kelimesi, “sarışın ve be-
nekleri çok olan erkek”, nemşâ’ (نَمشَاء) ise aynı özelliği taşıyan kadın için kul-
lanılır demiştir. 80 Bu tür ayrıntılar, renk terimlerinin cinsiyete göre farklı-
laştığı morfolojik özellikleri ortaya koymaktadır.

el-Muhassas, renk terimlerini genelde kullanım bağlamlarına göre sınıf-
landırdığı için morfolojik analizleri sınırlı tutmuş, ancak detaylandırdığı ör-
neklerle Arapçanın dilbilimsel zenginliğine ışık tutmuştur. Bu tür ayrıntı-
lar, el-Muhkem’de daha az yer bulmuştur ve bu, iki eserin morfolojik yakla-
şımlarındaki farklılıkları ortaya koymaktadır.

5- Eserlerin Genel Leksikografik Yaklaşımı
el-Muhassas , konulu bir sözlük olarak renkleri detay-

lı bağlamlarla ele almış, kültürel ve terminolojik zenginlikleri ön pla-
na çıkarmıştır. Müellif, renklerin kullanım alanlarını, semantik nüans-
larını ve terminolojik değerlerini açıklamaya daha özen göstermiştir.
el-Muhkem ise alfabetik bir sözlük olarak daha öz bir metot izlemiş, keli-

79 Ebû Bişr Amr b. Osman Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselam Harun (Kahire: Mektebetu’l-
Hancî, 2009), 336.

80 İbn Sîde, el-Muhassas, 1/203.
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melerin temel tanımlarına odaklanmış, renklerin detaylı varyasyonlarına ve 
kültürel bağlamlarına daha az yer vermiştir.

Konulu sözlükler, özellikle el-Muhassas gibi eserler, renklerin yalnızca dil-
sel değil, aynı zamanda kültürel, estetik ve terminolojik bağlamlarını da yan-
sıtmaktadır. Alfabetik sözlükler, pratiklik açısından avantaj sağlasa da, konu-
lu sözlüklerin derinlemesine ve bütüncül yaklaşımı, özellikle dilin kültürel ve 
semantik boyutlarını anlamada daha önemli bir yere sahiptir. el-Muhassas, 
fıkhu’l-luga (dil biliminin derin anlam boyutu), kültürel algılar ve termino-
lojik ayrıntıları yansıtması açısından eşsiz bir kaynak olarak değerlendirile-
bilir. Bu durum, konulu sözlüklerin modern leksikografi ve kültür çalışma-
larında daha fazla değer görmesi gerektiğini ortaya koymaktadır.

SONUÇ
Çalışma, İbn Sîde’nin Arap sözlükçülüğüne kazandırdığı el-Muhassas ve 

el-Muhkem eserlerini karşılaştırarak, renk terimlerinin ele alınış biçimleri-
ni metodolojik bir perspektifle analiz etmiştir. Elde edilen bulgular, bu iki 
eserin leksikografik yaklaşımlarındaki farklılıkları ve dilin anlam katman-
larını ele alış şekillerini ortaya koymaktadır.

İlk olarak, el-Muhassas, renk terimlerini konulu bir sözlük yapısına uy-
gun olarak düzenlemiş, detaylı açıklamalar ve kültürel bağlamlarla bu te-
rimlerin anlam zenginliğini derinlemesine işlemiştir. Özellikle ara tonlar, in-
san teni ve saç rengi gibi özel tonlar gibi konularda, dilin estetik ve kültürel 
boyutlarını anlamaya yönelik önemli katkılar sağlamıştır. Buna karşılık el-
Muhkem, alfabetik düzeni esas alarak renkleri daha özlü ve pratik bir şekil-
de ele almış, günlük kullanım ve hızlı başvuru için uygun bir yapı sunmuş-
tur. Bu iki farklı yaklaşım, sözlükçülüğün tarihsel gelişiminde farklı metot-
ların nasıl birbirini tamamladığını göstermektedir.

el-Muhassas’ın detaycı yaklaşımı, siyah, beyaz ve kırmızı gibi ana renk-
lerin yanı sıra lacivert ve pire sarısı gibi ara tonlara yer verirken, el-Muhkem 
bu tür ara tonlara yer vermemiş, daha çok ana renklerin temel tanımlarını 
sunmayı tercih etmiştir. Bunun yanı sıra, el-Muhassas, insan teni ve saç ren-
gi gibi özel tonlar üzerinde detaylı analizler yaparken, el-Muhkem bu konu-
ları daha sınırlı bir şekilde ele almıştır.

Çalışmamız ayrıca, gelecekteki araştırmalar için çeşitli kapılar aralamayı 
ummaktadır. Öncelikle, İbn Sîde’nin eserleri, konulu (tematik) ve alfabetik 
sözlükçülük geleneklerinin etkileşimini analiz etmek için bir öneri sunup 
bu bağlamda yapılacak karşılaştırmalı çalışmalar, farklı leksikografik yakla-
şımların dilin zenginliğini nasıl etkilediğini ortaya koyabilir. İkinci olarak, 
el-Muhassas gibi eserlerde detaylandırılan renk terimlerinin kültürel bağ-
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lamları, özellikle aynı dil ailesine ait lügat ve kültür ilişkisinin tarihsel dina-
miklerini daha derinlemesine anlamak için önemli bir veri kaynağıdır. Bu 
veri, aynı zamanda estetik, psikoloji ve antropoloji gibi alanlarla bağlantılı 
yeni disiplinler arası terminolojik araştırmalar için de bir temel oluşturma 
potansiyeli taşımaktadır. Son olarak, el-Muhassas ve el-Muhkem gibi klasik 
eserlerin dijital teknolojiler ve büyük veri analizi yöntemleriyle incelenme-
si, renk terimlerinin tarihsel gelişimi ve coğrafi farklılıklarını daha önce çok 
çalışılmamış bir ölçekte analiz etme imkânı sunarak, dijital sözlükçülük ala-
nında yeni ufuklar açabilmeyi beklemektedir. Bu öneriler doğrultusunda, 
İbn Sîde’nin eserleri, modern dilbilim ve leksikografi çalışmalarında temel 
bir kaynak olarak değerlendirilmeye devam edilmelidir. el-Muhassas ve el-
Muhkem, Arap dilinin zenginliğini ve kültürel bağlamlarını anlamada vaz-
geçilmez birer referans kaynağı olarak önemini korumaktadır.

Sonuç olarak her iki eser, Arapçanın semantik zenginliğini farklı yönler-
den ele alarak sözlükçülüğe katkı sunmuştur. el-Muhassas, konulu bir sözlük 
olarak detaylı bağlamlar sunarken; el-Muhkem, alfabetik bir düzenle daha 
genel bir yapı sunmuştur. Bu farklılıklar, dilin kültürel, terminolojik ve se-
mantik boyutlarını farklı perspektiflerden anlamayı mümkün kılmaktadır.
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